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EXPLA'.'IATORY :\OTES 

Section I 

A person \\·ho consumes goods produced by him 
shall be deemed to have purchased the goods at a 
retail sale on the day he begins to consume the 
goods. 

Section 2 

This amendment adds a ne\\- section requiring 
oy,.ners and c9ntractors to hold back an amount 
equal to fi\e per cent of the \-alue of the contract 
until a certificate has been issued 5tating that all 
taxes O\\·ing under the Act ha\·e been collected. 
This \1.:ould apply v.·here the value of the contract 
exceeded SI50,000, or such sum as is fixed by 
regulation. 

Section 3 

(a) The term "motise fuel". not "fuel 
oil'', is defined in the Gasoline and .\Jotiic 
Fuel Tax Act. 

(b) '.'\atural, n1anufactured and propane 
gas \\ill be exempt fron1 ta.xation under this 
Act. 

(c) The repealed pro\1s1on require-. that 
the Department of .A..griculture and Rural 
Oe\elopment issue a certificate to authorize this 
exemption. 

Section 4 

The \\'Ord'i "or property" \\ere inad\ertentl~/ left 
out of the sub-.ection pro'- iding for notice of sale 
of goods and proper!) 'ci1cd by the Sheriff. 

:\OTES EXPLICA Tl\.ES 

Article I 

La personne qui consornn1e des marchandises 
qu'elle produit est repuree Jes a\oir achetees au prix 
de vente au detail le jour oU elle commence a Jes 
consommer. 

Article 2 

Nou\·el article obligeant !es proprittaires et !cs en
trepreneurs a retenir une somme ega\e a cinq pour 
cent de la valcur du contrat jusqu'a ce que soit 
de\ivre un certificat etablissant que toutes le<i taxes 
dues en application de la Joi ont ere pen;ues. ('eci 
s'appliquerait lorsque la \aleur du contrat c.\cCdc 
150.000 $ ou toute autre .;,ornn1e fixCc par 
rCglement. 

Article 3 

a) Le terme «carburant>1 et non «mazout» est 
defini dans la Loi sur la 1a.\c .~ur f'c.-..•;cncc cc Jc.~ 

carburants. 

b) Le gaz nature] ct artifi..:icl ct le propane 
seront exempres de la taxe en \ertu de la rre'iente 
Joi. 

c) La disposition abrogec e\ig.c quc le n1inistCrc 
de l".\griculture et de r .-\rnCnage1ncnt rural 
deli\ re un certificat rour autoriser ccnc 
exemption. 

Article 4 

Le.) mots «OU bicns>1 ont ere orni-. par inadvcr
tancc au paragraphe prC\oyant la publication de 
l'a\i.;, de \·ente de marchandi-,e-. ct de biens saisis par 
le 'heriff. 



Section 5 

The addition pro\'ide~ for the use of certificates 
signed by the Comn1issioner in prosecutions under 
the Act. 

Section 6 

This amendment is consequential upon the 
amendments contained in section 2. 

Article S 

La modification permet l'usage de certificats 
signes par le Commissaire comme moyen de preuve 
dans les poursuites en vertu de la loi. 

Article 6 

Cette modification resulte des modifications con
tenues a !'article 2. 



An Acl lo Amend the 
Social Services and Education Tax Acl 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follov.:s: 

I Subsection 8(1) of the Social Sen'ices and 
Education Tax Act, chapter S-/0 of the Rel'ised 
Statutes, 1973, is amended by adding immediately 
after the tt•ord •'processed'' u·here it appears 
therein a comma followed by the word "produc
ed". 

2 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 8 thereof the following section: 

8.1( I) An O\vner liable under a contract under 
which goods are to be furnished by a contractor or 
subcontractor in connection \vith \\'Ork to be done 
upon the land of the O\\·ner shall \\'ithhold from 
final pay·ment under the contract an an1ount equal 
to five per cent of the \a\ue of the contract until a 
certificate has been issued under this section by the 
Commissioner stating that 

(a) all tax O\\ ing under this .t\ct in respect 
of goods furnished under the contract has been 
collected, or 

Loi modifiant la Loi sur 
la taxe pour Jes services sociaux et r education 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I le paragraphe 8(1) de la Loi sur la taxe pour /es 
services sociaux et l'iducation, chapitre S-10 des 
Lois rfrisees de 1973, est modifte par l'adjonction 
apres le mot «transfonnies» d 'une i·irgule suii•ie 
du mot «produites». 

2 Cette loi est modifi<ie par l 'adjonction apres 
/'article 8 de /'article suivant: 

8.1(1) Le proprietaire oblige en \ertu d'un con
trat aux termes duquel des bicns doivcnt elre 
fournis par un entrepreneur ou un sous-traitant 
relativement a des travaux qui doivent Ctre 
executes sur le bien-fonds du proprietaire, doit 
retenir sur le \Crsement final en vertu du contrat 
une somme i:gale a cinq pour cent de Ia valeur 
du contrat jusqu'a ce que le Comrnissaire ait 
ctelivre en application du present article un cer
lificat etablissant 

a) que la totalite de la taxe due en applica
tion de la presenle loi a l'egard des biens four
nis en vertU du COntrat a ere pen;ue, OU 



(b) an arrangement has been entered into 
satisfactory to the Commissioner for the pay
ment of such tax. 

8.1(2) A contractor liable under a contract with a 
subcontractor under \vhich goods are furnished by 
the subcontractor in connection \\·ith \\·ork to be 
done in furtherance of a contract referred to in 
subsection (I) shall withhold from final payment 
under the contract an amount equal to five per 
cent of the value of the contract until a certificate 
has been issued under this section by the Commis
sioner stating that 

(a) alt tax owing under this Act in respect 
of goods furnished under the contract has been 
co Ile ct ed. or 

(b) an arrangement has been entered into 
satisfactory to the Commissioner for the pay
ment of 1Uch tax. 

8.1(3) Until a certificate has been issued under 
this section, the ov.·ner and contractor are jointly 
and severally liable for the tax ov·:ing in respect of 
the consumption of goods furnished under con
tracts referred to in subsections(!) and (2) to the 
extent of the amount required by this "ection to be 
withheld. 

8.1(4) Payment to the Minister by an owner or 
contractor of all or part of the amount \\'ithheld 
pursuant to subsection (1) or (2) in satisfaction of 
his liability under subsection (3) discharges the 
ov.·ner or contractor, to the extent of the amount 
paid, from liability under the contract. 

8.1(5) Satisfaction of the liability of the owner 
and contractor under subsection (3) is, to the ex
tent of payment, satisfaction of the liability of any 
person under this .t\ct arising out of the consump
tion of the good-, in respect of \\·hich liability has 
an sen. 
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b) qu'une entente est intervenue a la 

satisfaction du Commissaire pour le paiement 
de cette taxe. 

8.1(2) L'entrepreneur oblige en vertu d'un con
trat a\'eC un sous-traitant aux termes duquel des 
biens sont fournis par le sous-traitant relativement 
a des travaux qui doi\e!H Ctre faits dans 
!'execution d'un contrat \·ise au paragraphe (I) 
doit retenir sur le versement final en \'ertu du con
trat une somme egale a cinq pour cent de la 
valeur du contrat jusqu'i ce que le Commissaire 
ait delivre en application du present article un cer
tificat etablissant 

a) que la totalire de la taxe due en application 
de la presente Joi a J'egard des biens fournis en 
vertU du contrat a ete pen;:ue, OU 

b) qu'une entente est 
satisfaction du Con1missaire 
cette taxe. 

intcr\enuc a la 
pour !e paiement de 

8.1(3) Jusqu':l cc qu'un certificat ait Cte deli\rC 
en application du present article, le proprietaire et 
!'entrepreneur sont conjointen1ent cl solidairc
ment obliges au paien1ent de la taxe due relative
ment a la conson1n1ation de bien'i fournis en 
vertu de contrats vises au\ paragraphc-, (I) et (2), 
ct cc a concurrence de la somn1e qui doit @tre 
retenue aux termes du prC-;i.:nt article. 

8.1(4) Le \'ersement au \tini\trc effectuC par le 
proprietaire ou !'entrepreneur de tout ou partie du 
n1ontant retenu conformen1ent au paragraphe (I) 
OU (2) en execution <le \'obligation en application 
du paragraphe (3) libcre le proprieraire ou !'en
trepreneur, a concurrence de la sonune payee, 
de son obligation en vertu du contrat. 

8.1(5) L'execution de !"obligation du proprictaire 
et de !'entrepreneur en application du paragraphe 
(3) vaut, dans la nlesure du paie1nent, execution de 
!'obligation de toute per..:,onne en \·ertu de la 
presente Joi re5uJtant de la COI1".1011lffiation des bic;ns 
3 J'egard desquels CCttC obligation C'it survenue. 



8.1(6) An amount withheld pursuant to this sec
tion shall, \vhen paid to the r-..1inister or to a person 
entitled under the contract, as the case may be, be 
paid with interest equal to that payable by a 
chartered bank for the period the amount \\'as 
withheld. 

8.1(7) Where the Commissioner determines that 
all tax owed under this Act in respect of the con
sumption of goods furnished under a contract to 
which this section applies has been collected by 

(a) a vendor. 

(b) a person authorized under this Act to 
collect tax as an agent of Her Majesty, or 

(c) the Commi~sioner, 

or ~·here an arrangement has been entered into 
satisfactory to the Coinmissioner for the payrnent 
of such tax, the c·ommissioner shall, upon re
quest, issue a certificate to that effect to any per
son \'I.rho has an interest in such contract. 

8.1(8) This section applies where the value of the 
contract referred to in .:.;ubsection (l) exceeds the 
sum of one hundred and fifty thousand dol\ar"i, or 
such other '>uni as i'.i fi\ed by regulation. 

8.1(9) In this ".:>Cction ''value of the contract" 
means the contract price or, \vhere there is none 
established by the contract, the value of the goods 
to be furnished and the \vork to be done under the 
contract. 

8.1(10) In this section the words "land'" and 
"v•ork" have the meanings they ha\e under the 
Afcchani..:s Lien .4..cr. 

8.1(11) This section does not apply in respect of a 
contract entered into before this section comes in
to force. 
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8.1(6) Un montant retenu en conformite du 
present article, lorsqu'il est verse au \·1inistre ou 
a la personne qui y a droit en vertu du contrat, 
selon le cas, doit Ctre verse a\·ec intfrCts, les
quels sont egaux a ceux payables par une banque 
a charte pour la periode pendant laquelle le 
montant a ere retenu. 

8.1(7) Lorsque le Commissaire conclut que la 
totalite de la taxe due en application de la presente 
loi relativement a la consommation de biens 
fournis en \'ertu du contrat auquel le present arti
cle s'applique a ete pen;ue par 

a) un vendeur, 

b) une personne autorisfe en application 
de la prfsente loi a percevoir la taxe a titre 
d'agent de Sa '.Vlajeste, ou 

c) le Commissaire, 

OU Jorsqu'une entente est intervenue 3. la 
satisfaction du Commissaire pour le paiement de 
cette taxe, le Commissaire doit, sur demande, 
delivrer un certificat a cet effet a route per
sonne qui a un intfn~t dans ce contrat. 

8.1(8) Le pn:'scnt article s'applique lorsque la 
valeur du cont rat vise au paragraphe ( 1) excCde 
la sommc de cent cinquante mille dollars ou toutc 
autre somme fixee par reg!ement. 

8.1(9) Dan<:; le present article, «valeur du con
tratn dfsigne le prix stipu!e au contrat ou, a 
dffaut d'une telle stipulation au contrat, la valeur 
des biens a fournir et des tra\aux a faire en 
vertu du contrat. 

8.1(10) Dans le present article, Jes mots «bien
fonds» et ((travaux» ant la mCme signification 
que celle qu'ils ont dans la Loi sur le pri\<'ik~ge 
des constructeurs et des fournisseurs de 
materiaux. 

8.1(11) Le present article ne s'applique pas a un 
cont rat conclu avant son en tree en \ igueur. 



3 Section 11 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "fuel oil" where 
they appear in paragraph (e) thereof and 
substituting therefor the words "moti\e fuel"; 

(b) by repealing paragraph (h) thereof and 
substituting therefor the following: 

(h) natural, manufactured and propane 
gas for all purposes; 

(c) by repealing paragraph (j) thereof and 
substituting therefor the following: 

(j) drainage- tile when purchased by a 
farmer for farmland drainage purpo5es; 

4 Subsection 19.1(6) of the said .4 ct is amended 
by striking out the words "goods to be sold" and 
"goods are sold" where they appear therein and 
substituting therefor the words "goods or proper
ty to be sold" and "goods or property are sold" 
respectively. 

5 The said .4 ct is amended by adding after sec
tion 49 thereof the following section: 

49.01 In a prosecution or other proceeding under 
this 1\ct, a certificate purporting to be 5igned by 
the Commi'i'iioner stating that 

(a) a \endor \\:as not registered under this 
Act at a specified time, 

(b) a specified amount is the amount of 
tax collected or deemed to have been collected, 
and to be remitted under thi5 .1\ct and the 
regulations. or 

(c) taxes \vere unremitted during a 
specified period of time 

mav be adduced in esidence without proof of the 
apPointment, signature or authority of the Com
missioner and, \vhen so adduced, is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof of the facts 
stated therein and, \\·here the person named in the 

4 

3 r 'article II de cette loi est modifit! 

a) par le retranchement du mot «mazout» ii 
l'a/inea e) et son remplacement par le mot 
((carburantn; 

b) par !'abrogation de l'alinea h) et son 
remplacement par cc qui suit: 

h) le gaz naturel et artificicl et le propane a tous 
usages; 

c) par /'abrogation de /'alinea j) et son 
remplacement par ce qui suit: 

j) Jes tuyaux de drainage achere-. par un fermier 
pour le drainage de terrain-. agricoles; 

4 le paragraphe 19.1(6) de cette /oi est modifie 
par le retranchement des mots «marchandises mises 
en rente» et leur remplacement par /es mots (imar
chandi<ses ou biens n1i-, en \·erllc))_ 

5 La presente lui est modifit!e par /'adjonction 
apres /'article 49 de /'article suii·ant: 

49.01 Dans une poursuite ou aurre procedure en 
venu de la prescntc Joi, un certifi1 .. :at pn~5ente com
me etant .,igne par le ('on1mi-,5aire, etablissant 

a) qu'un vendeur n'etait pa':l enregistrt en \Crtu 
de la presentc Joi a une date ctererminCe, 

b) qu'un montant detcrn1inC c~l le n1ontant de 
la taxe pen;uc OU reputee 3\0ir CtC pcn;uc, ct qui 
doit etre ver-.e en vertu de la presente Joi et des 
regJements, OU 

c) que des taxes n'ont pas CtC \Crsees pendant 
une periode de temps dererminCe, 

peut Ctre produit en preu\e sans qu'il soit 
necessaire de prouver la nomination, la signature 
ou Jes pou\·oirs du Con1missaire et, lor-.qu'il est ain
si produit, ii fait, en ]'absence di."'. preuve (.;Ontraire, 
foi de'i enonciations qui y figurent ain'ii que du fait 



certificate has the same name as the accused, that 
the person named in the certificate is the accused. 

6 Subsection 59(2) of the said Act is amended by 
adding immediately after paragraph (b) thereof 
the following paragraph: 

(b. I) fixing a sum for purposes of subsec
tion 8.1(8); 

5 

que la personne qui y est nommCment dCsignCe est 
bien !'accuse si les noms de cette personne et de 
!'accuse correspondent. 

6 Le paragraphe 59(2) de cette loi est modifit! par 
l'adjonction apres l'alint!a b) de l'alinea suivant: 

b. l) prescrivant un montant aux fins du 
paragraphe 8.1(8); 




